
j Des äldre mannen »kakade ail rar- j först såg. alt kragen* arm skalle fal-1 
i ligt på befmöet. Dia vag leder lang* !a tungt på Israel. Han talar franska1 
i en einal. farlig »tig med frestelser och *nmn ti. oeh ar durk avarken fransk 
| faror framfor dig. Det bur vara svårt t till utseende eder vanor, 

for dic. Armory. att tjäna Herren oeb — Han bar valt en dahg tid för 
vlock «ta på god fot med d*m, <*>m sitt be*ok. 
förfölja han* nt valda

— Ban. onkel! sade den u.ige offi- dold; bakvm 
eerr, otåligt. Jag är kungens soldat 
och ar villig att låta den .nita mess- 
skjortan oeh den svarta kaftanen stil
la med *idana saker. Ut mig blott der. dar Dalbert orb lur- aPP er
lefva hederligt oeh du pe den post l*Ude märkvärdiga hritorier.

r*’n »adtrataa. lyekades (ht pUklen for migi ^ *r !#g aöjd ” Hvad tor beskvdd kan han val
vnda kring hans handleder oeh hål- mfsj a!l Vanta pä. ivaJ ».»m »mm* vara? En främling i ett främmande
la honom I)* hade knappast runnit ^ land! Det ar a af er. onkel, att
sin lumpr.a «eger. förraa de hörde en . . , . „k iamna Adéle.. . . - vi s,,‘i alt b-.» i palats venb.r.k r», .<h «**> « v.r,, ««»,.„ „,;r. ^ hagnot. - Hon .r : Gu - .,nd. Armon.
„!1 for oeh Hlefvo in ^ d„ ond$kanl - Jsg Uuppa- di.. Min a: brn-
i,, zån* Truna-.. ... »Upp. lo. «» ^ . n svir. ^ .Itotiagw, "" sf •‘"w1* »“ komma dit •

0,0 de- råder bedmfrel.,. kU*mn oeh ,H*n *U-' u: '•=• han 1 1 ^
Iw-. var kapten Je t at:na:. som. ^ ufver hela landet damm. «om hjulen rörde upp oeh.

sedat nan* tjänstgöring var v Ut, ha- * ‘ , “ . , »triekte på <n :iaeke för att »e den
de gått ut på terassen oeh händelse- “ “v* 1 *r ,ieI* *°® ar pa r,M ‘la " langa, slingrande :liden oen den sto- 
'i» blef vittne till denn. .een. Vid d*n unz" «*'U.en._ tom »yrt- „ ,udl.n- mll|1 ,kymUde fram.
åsynen af den gamles ansikte klar k harjigen var mystifierad a: let bib- faslin till at ett yån

honom, oeh hau drog -m ,wK1 }*****}*• *°m v»r brukligt .a i !ookpn< zenom hviiket Notre Dame*
varje oeh rusad* .å våldsamt på de ’:dens kalvinister. dubbla tum sköto upp jämte St.
två ga rd i stema. att de ej blott »lapp- a* Moab,i mai) ,d bluVlt Jacues* boga >pira oeh en skog af an-
te st: offer, utan <iå le ryggade till-1inkvarterad# nos mig med en sapten dra kvrkor monumentala bevis på
baka f«.r den botande svärdsudden. 1>a nx;.ken .ang. nai -an’ Is- ltta ^k\tr% fronAet. Allt eftersom
så »lant den ene. oeh den andre ram- raf- elt vagen slingrade sig längs floden kom

stadsmuren allt närmare oeh närma
re. till dess de körde in genom södra 
porten och åkte fram på en stenig 
ehaussé med det breda Luxembourg 
till höger om sig oeh föl bert» sista 
verk. Invalidhotellet, till venster. En i 
skaq) krok förde dem till flodkajen.1 
sedan foro de öfver Pont-Xenf oeb| 
längs ,jei ståtliga I>ouvem oeh kom- 

10 -i :n i en labyrint af smala men 
-tarkt trafikerade gator, som ledde 
norrut Den unga officeren höll fort-j 
farande bufvudet ut genom fönstret 
men en »tor förgylld 
skramlade tungt framför dem. skymde1 
utkiken. Då emellertid gatan vidgade 
■<ig. körde den år sidan, oeh han blef 
i stånd att uppfatta en skymt af det, 
hus, till bvilket d*- ämnade sig.

Det var på alla sidor omgifvet af 
■ en ofantlig folkmassa.

— Var lugn. jag håller säkert i er. ■ 
— Drag upp mig då.
— Inte ~å bridtom. kapten Ni 

i ka a tala röreket bra aå aar.
— leå: mig komma upp. min herre!|
— Allting ; »iuum tid- Men jag äi 

. ledsen, att ai fmoer det obekvämt att 
tala med hälarne i vädret.
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— H:mlea lalsigne er
— Men endast på ett villkor.
— De; ar redan bexiljadt! Oj. jag 

ghder!

En kiöl gamla l*tU;rwirt och 
p***ioti#r3a fanoo* trifrek uiae kvar 
oära ytao. men allvarliga ansikten oeh 
•11 varlig* *aatai**mnca voro degen» 
mod*-. Man talade ej längre om tur 
rid spelbordet. Mohére* «i»ta ko
medi eller LeUys nya opera, utan om 
Janeeni^men rller Amaoid* fördnf- 
rande från Sorbonee. om Paaeal* o- 
för%k*mdbet eiler «>m fortjaneten af 
t värme »å pKrpulara pmiikanter <K>ra 
Bourdaioue och Maa*ilk>n 
norde *ig alla d#-**a Frankrikes a- 
del*man under ett lysande tak. på 
•t! mångfargad1 golf. omgifna af 

ododhga målningar infattade i guld 
<»eh ornamenter. aJla apande efter 
den lilla figuren i dera- m;dt. »om 
•jakf »a långt ifrån var *m egen her
re. al! ban vagde mellan ’ »å rivali
serande irrinnor, »om apelwdc ett »pel. 
i nriiket Frankrike* framtid ocb lians 
sge* ode voru inaatserna

, -r Ni -kall lämna detta hus... n. 
och edra män. Ni akall ej vidare ofre
da denne gamle man eller hans unga 
dotter. Lofrar ni det?

— Ja då. Vi »kola gå - år äg
— På hedersord ?
— .la. .irag hin up|» mig.
— Vackert. Det är måhända iattare 

art tala me«d er på detta vis. Jag kän
ner ej till edra lagar. Den här »or
tens »aker äro kanske ej tillåtna- Lof- 

• var ni. att jag ej »kall få något obe-: 
hag af saken ?

— Inte alls. Drag upp mig bara!
— Godt. Upp med er då.
Han drog i dragonen» ben. under 

det att denne grep rag : balustraden 
under folkhopen» ljudliga bifall. Offi
ceren tumlade öfver räcket och låg 

j för några ögonblick, som han fallit.1 
Därpå reste han sig upp och rusade, 
utan att bevärdiga sin motståndare 
en blick, med ett skrik af raseri in 
genom det öppna fönstret.

Medan denna lilla tragedi hade för- • 
siggått däruppe, hade den unge gar-' 
desoffireren hämtat sig från »in för
våning oöh trängt sig fram genom 

’i folkhopen med sådan kraft, att del 
nära på hade uppnått det lägsta 
trappsteget. Det kungliga gardets 
uniform var i och for sig s.jalf en re
kommendation Öfver allt. och den 
gamle Catinats ansikte var så be
kant. i grannskapet, att alla gåfvo. 
plats åt honom. Dörren »logs upp för 
dem. och en gammal t jänare stod oeh 
vred händerna i den mörka korrido-
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— Kapten (laude Dal bert vid l,an- 
gueilocs dragoner? Jag har lågon- 
ting otalt med denne usle skurk.

— Hvad har han gjort då?
I — Hans män husera i mitt hus. som 

ma! i en kladeabal. Intet rum är fritt

lad* öfver denn». oeh de lågo dar nu 
och kralade om hvarandnu

— Fege uslingar! dundrade de Va
ri nat. Hvad h» ni for er?

lie två hade kraflat «ig upp. for- 
lagna och skamsna.FEMTE KAPITLET. i från dem. Kaptenen sitter i mitt rim 

Herr kapten, sade den ene. i det me(j .[ora ctöflar på mina »pan- 
han gjorde honnor. det är en huge- Rka läderslolarf med 
not t. som har hota: kungliga gardet

#
BellsU heriL mm pipa t sin

-»in vinbagare bredvid sig. M-h ^
Hans anhållan hade blifrit af- han» ta! ar rått och *tyggel»efullt 

siagen af kungen, och dock oekade j Vidare har han »lagi: gamle P e r •
— Ila!
— Och kort mig ner i kallaren
— 11a!

Efter sin motgång aoe kungen ha
de den gamle hugenotten stått tyst
»ed ögonen sänkta mut marken ooh ban att aflägvia sig.
»t anaiKte. i hvilk ' tviflet. sorg oeh i>, (*Ätinat var blek af harm. Och 
förbittring kampade om herraväldet. ,|^ en fninAk borgare kommer för att
Han var lång och mager, med bred^tÄia m<Nj landet* herre. *k »kall han Emedan jag. då an ar i- i<-
panna. stor gruf na»a oeh massiv ha- ölifva förolämpad af två sådana ken. stolte undan honom, då han viliv 
ka. Han hade hvarken peruk eller pu- »chweisrteka hundar som ni! utropade sia sina armar om din kusin Adéle.

han. På min *ra. det skola vi snart j

vagn. som!

- der. man naturen hade strött sitt eget 
•ilfrer i han* tjocka loekar, oeh •ifi 
tusende äkrynkdoma och fårorna om- 
knng munnen och ögonen gåfvo ett 
allvarligt utseende åt han* ansikte.
Den förbittring, hved hvilken 
wpmngit upp. då kungen hade afsla- 
git han» bön, visade, att han i trots 
af »ma år bibehållit en del af sin 
ungdoms »tyrka och lifligbet. Han 
var kladd på ett sätt, *om anstod 
hana rang. enkelt oeh dock väl. i en 
gråbrun rock med försilfrade knap
par, knäbyxor af samma tyg och ull 
strumpor, »om slutade i ett par bre
da läderskor med stora stålepännen.
1 ena handen har han en låg guld
kantad filthatt och i Uen andra en 
liten papprulle, uti hvilken han för
varade dan klagoskrift, som lian hop
pat* få ofverlamna i <len kungliga 
sekreteraren* händer.

Han* reflexioner angående, hvad 
han härnäst borde företaga »ig. af- 
hroto» plötsligt. Om i dessa dagar hu- 
genottema ej voro absolut förbjudna 
4 Frankrike. *•« voro de åtminstone 
endast tolererade och voro ej skyd
dade af samma lagar som katolikerna. 
Under tjugo år hade förföljelserna»
»tranghet okat», till* ej något annat 
återstod an att fördrilva dem. men 
detta medel hade xiock an nu cj an- 
vandte. De hindrades i sin handel, ut
trängdes från alla publika tjänster, 
dera* hem fylldes med trupper, deras 
barn uppmuntrades till upproriakhel 
oeh all upprättelae nekade» dem för 
de förorätter oeh förolämpningar, for 
hnlka de vant ut*atta. Hvarje skälm, 
aom önskade tillfred»*talla sm per-„ 
sonliga ovilja eller Önskade vinna si
na förordnade - gunst, kund» gura 

dem, hvad han ville utan fraktan för 
lagen. I irots :,af allt detta hängde 
de*sa människor fast rid det land.
»om ej ville känna» vid dem. oeh upp
fyllda af kärlak for em foeterjord,
•om är »å skarpt utpräglad ho* frans
mannen. föredrogo de förolämpningar 
oeh förakt hemma, framför det vil

sam väntade dem på andra 
sidan hafvei. Men tis dagar voro ej om 

borta, då de ej langrr hade att

Oh! Den unge mannen* ansikte 
hade rodnat och han» panna rynkats 
vid hvarje nv ank!age!*e. men vid 
denna sinta kokade han vrede öfver.

Han u*g fram en liten ävisselpipa 
af silfver ur fickan och vid det skar
pa ljudet a!' densamam kommo en 
gammal sergeant och ett halft dussin 
soldater »pnngande från

Ett konkurslager af olika slagsoch lian rusa ie ursinnigt framåt, slä
pande sin äldre följeslagare med sig.
De följde en af de-*.i »lingrande 
gångstigar, kantad mel iitiga hackar, 
bär och hvar urklippt* för att lamna 
tillfälle att se någon täuu eller slum
rande nymf som hvilade i marmor nen* hus var en hög. .»mal byggning
blamt löfverket. I)e få hofmän de \-j.i hörnet af Rue St. Manin och Rue' — I)en tappre unge herrn från A
motte såg-» på dem med förvåning, de Biron. Det var fyra våningar högt. j merika. Min Gud. lyssna blott.!
Men den unge soldaten var allt för | dystert och allvarligt, som dess ega-: Då lian talade förbyttes plötsligt

Sergeant, arrestera ie»»a man, j mycket upptagen af sina egna tankar ve. med högt. »petsigt tak. långa små- det väsen och buller, som hörts of-
Meunier och Klopper. för att fästa sig vid lera- uvundran. rutiga fönster, svarta korsbjelkar med; van ifrån, i ett förfärligt brak åt-

— Skall *ke. kapteu. sade sergeatir De skyndade framåt, töljande en grå rappning emellan och fem trapp- tioljdt af en mängd svordomar, stötan
ten. en gammal gråhårig soldat från halfvirkelfotmig gångstig, »om förde ^teg framför den smala, mörka por- och dunsar, som skakade huset i de>s 
t.otidé* <»ch Turenne* dagar. förbi ett dussin delfiner i sten, hvilka | ten. Företa våningen var magasin, grundvalar. Soldaten och hugenotten j

Se till att de blifva ställda in-j är sina munnar sprutade vatten pl hvartst köpmannen förvarade sitt la- rusade uppför första trappafsatsen1 
»a grupp tritoner, och vidare genom ger, men andra oeh tredje våningar- och skulle just »tiga upp tor den &n- 

För hvilken förs*ei«e. kapten?! *n allé a!" stora träd. som »ågo ut, na voro försedda med balkonger med dra. hvarifrån bullret tyckte* kom-1 

För att ha anfallit en gammal so ra oro de växt där i århundraden, balustrader af groft träarbete. l>å ma. då en *tor klocka i fodral kom1 
hederlig borgare, som kommit hit förj sch likväl hade de me»i otroligt arbe- onkeln och hans brorson stego nr »in uedtumlande. tagande fyra

te förts dit »amma år från St.Germa-, végn. funno de sig midt framför en sender ofh trillade »å ned på afsatsen
Han bekäude *jaif, att han vat in oeh Fontainebleau. Just här ledde stor folkmassa, som befann »ig i den oeb emot väggen med ett brak. så

hugenott. ropade de båda brottelige *n port ut ifrån parken, »ch genom största spänning, med näsorna i väd- att af alltsammans blott blef en 
me»l en mun. denna gingo de ut. den äldre pustande ret och bliekarae riktade mot skyn. kringspridd hög at metallhjul och trä-!

llml Sergeanten ärr.g tvessamtjoeh Hämtande. Dä den unge officeren följde dera» stickor. Ett ögnnbliek senare kommo
i sina långa mustascher. Ar Jet värdt — Hur kom ni nit. onkel? bhvkar. »åg han något, som beröfvade fyra män ramlande efter, åtföljda afi
att fomaulcra anklagelsen .»ålunda.: - I en kalesch. -honom hvarje annan kansla an den af spillrorna af den splittrade ledstån-l
kapten? Men alldeles som kapten be-1 Hvar lamnade ni den? förvåning. j gen. De voro Få sammanslingrade, att
hagar. Han höjde latt på axlama till —På andra »idan gästgif v argår len Från den öfre balkongen hängde | det var svårt att urskilja dem vida-. 
te<-ken. att han triflade på, att det i — K*>m. låi oss skynda dit. med bufvudet nedåt en man i ljusblå re. än att den innersta var klädd i:
så fall skulle tjäna till något. — Följer du med. Armory? rock och hrita benkläder, som till- svarta flamländska kläder ocb de tre-

— Nej. sade de <’aiinat, som plöts-. Efter hvad ni berätta:, ar det ! kännagåfvo. att han tillhörde kungens öfriga buro kungens uniform. Så
ligt fick en god idé. Jag anklagar på min ära. tid att jag kommer med. dragoner. Hans hatt och peruk hade stark och kraftig var mannen, som,
dem för att ha lagt ifrån sig sina hil- Det tycks behöfvas en person medj fallit af. ocb hans hufvud »längle de sökte fastbålla. att »å »aart han!
lebarder och att ha haft sina unifor- värja rid sidan. »akta fram och tillbaka goda femtio fick fotfäste, släpade han de andra1
mer trasiga och smutsiga under det1 — Men hvad tänker du gota? i fot från gatan. Hans ansikte var med sig från ena ändan af korrido-
de vant på vakt. — Jag har ett ord att »aga kapten! vändt utåt oeh blekt som döden, un- ren till den andra, liksom ett vild- j

— l>et låter bättre, svarade serge-' Dal bert. 1 der det att hans ögon tittade uppåt, svin släpar med sig hnndarne. som
anten mel en pnvilegterad veterans Jag gjorde dig -.ratt. brorson, »om om ban ej vågade »e det öde. bitit sig fast. En officer, som hade m-|
frihet. För hundra granater, ni ha \ då tag »aöe. art du ej stod på I-raels som förestod honom. Hans rost gen- sar utför trappan efter slagskämpar-1 
vanära t gardete uniform! En timme »rja. ! ljöd öfver hela platsen, så att luften ne. sträckte ut sin arm och »ökte fat-
på trähästen med en musköt vid Jag bryr mig inte om I»rae!. sa- var uppfylld af nan* rop om nåd. ta den civilklädde i »trupen. men

hvar »in sida skall kanhanda lära er. de de Catinat otåligt. Jag skulle vil-; På balkongen stod en man lutad drog den hastigt tillbaka med en ed. I 
att hillebarderna aro tor en soldat» ja veta. att om min Adéle skulle ha öfver räeket och höll dragonen i fot- då mannens skarpa hvita tänder in
band och ej tör att kasta på kunge%j lust att dyrka åskan. »<.m -m Abengui- lederna och lät honom dingla i luften, trängde i hans tumme. I det han för-,?
gräsmattor. Arrestera dem! Gif akt! indian, eller rända »ig med »ina o- Hans ansikte var likval ej vändt mo; de »året till munnen, drog han sitt)*
Höger om mareeh! Oeh bon tågade skyldiga böner, till hvilken afgud som han* offer utan mot en grupp solda- svärd och skulle just *töta det igenom 1 
den lilla truppen med sergeanten bak- hälst. hvem som skullo våira lägga ter. som »tod vid det buga fönstret, sin obeväpnade motståndare, då de!

hand på henne för den skull. Men bär hvnlket ledde ut till balkongen. Då Catinat sprang fram oeh fattade bo- j
Hugenotten hade under liden »tålt j kommer vår vgan! Klatscha på. kusk. han sag på dem. höll han »itt hni- nom i handleden, 

afeidce. allvarsam oeh lugn utan att och ni får fem livré», om vi aro vid vud stolt och utmanande, under det — Fege usling. Dal bert! utropade
vi»a tecken till glädje; men då solda-■ Invalidsporten inom en timme. att de rörde sig fram och tillbaka i han.
terna fursvunnit halsade han oeh den' Det var ingen lätt »ak att köra - fönsteröppningen, osäkra huruvida de Den plötsliga anblicken af en af
unge officeren på hvarandra med vär- fort med vagnar utan fjädrar oeh på borde rusa fram eller draga »ig till- kungen* lifgarde hade en magisk ver-

piskade på i baka
— Armory, jag hade ej hoppat* få «na båda grofva. långhåriga hästar. Plötsligt gaf hopen till ett skri. gade tillbaka me-d sin tumme i mun!

och vagnen skakade och skramlade i Den unge mannen släppte sitt tag om oeh med «änkt värja, rynkande sin
— leke jag haller er. onkel. Hvad väg. Den unge gandesofficei-en trum- ena fotleden, oeh dragonen hängde panna bistert åf den nykomne. Han»!

i herrana namn har fort er till \ er- made otåligt med fingrarna på sina riu endast i den ena, under det atr; långa, bleka ansikte var vanstäldt ai 
>*Rl«w? knän oeh flyttade sig oroligt på sin det andra benet slängde hjälplöst i1 raseri, och hans små. »vana ögon ly-;

— Mina oförrätter. Armory. Syn--plats. >amt kastade då och då en frå- luften. Dragonen trefvade på mitå »te af lidelse oeb den otillfredsstäil-
dens arm hvilar tungt på os», oeh till gande bliek pa sm följeslagare, un- efter väggen och »tolparne bakom da hämndens djäfvuLka vrede. Hans 
hvem kunna vi vanda oss om ej till der det att traden rid vägen susade sig, fortfarande skrikande med full soldater hade slappt sit’ offer ocb | 
kungen? förbi, och ett stort, hritt dammoln hals. stodo flämtande i en rad. under det

Den unge officeren ruskade på buf- följde efter, 
vadat. Kungen ar i grund och bot- — När bande allt det dar?
ten en god man. sade hati. Men han — I går natt.
kan endast uppfatta världen genom — Oeh hvar ar Adéle nu?
de glasogcm. »om hållas fram för bo- — Hon är hemma,
nom. Ni har ingenting att hoppas af, — Oeh den dar Dalbert? 
honom — Han är också hemma

Han afnsade mig med förakt. — Huru! Ni har lämnat uenae i hopen främmande.
— Frågade han efter ert namn t hans makt, under det ni begatf er till — Ja. för tusan, ja?
— Ja. det gjorde han. och jag opp- Versailles? — Befall i så fall edra man att dra —- Utan trifrel. Garde, min herre!

C*f det. — Hon ar instängd i »itt run. »ig tillbaka. . — Jag är här på tjänstens vägnar.
Den unge officern hvisslade. Låt oas — Bah! Hvad är väl ett li»! Dec — Bon med er. era dumskallar, era »äger jag er.

följa* ål till porten, »ade han. På unge mannen gestikulerade med han fånar! Vill ni *e mig slagen i bitar!!, — Det rar bra. Er värja, nun her-
min ära. om mina släktingar behaga derna i luften rid tanken på sin eg**r. Bort med er. »äger jag! I rag med er! re! 
komma hit oeh gräla med kungen, vanmakt — Så nu ar det bättre sade yng-
kommer mitt kompam »nert att ftn-l — Men Pierre ar dar. lingen, »edan soldaterna försvunnit
na sig utan kapten. — Han är till ingen nytta. . från fönstret. I det han talade, drog

Inte skall kungen straffa dig för- — Oeh Amo» Green. han upp dragonen ett stycke, så mye-
in skall. Men. mm kare brorson, det — Det är bättre. Han »er ut som ket. att denne kunde vända *ig om

oeh fatta iag i undre delen af balkori- 
—• Han» »ur var en af de vira. gen. Hur känner ni er nu? frågade 

från Staten-l»iand nära Manhattan, i han.
— Jag eoefUer min tro i mitt hjar- j Hon rar ett af de »tackar* lamm. som| —-Håll i nug lbr Guds »auli, hall namn

tid flydde fer xarganie^ nar man i neg!
* • \ *r -----* •

SJF.TTE KAPITLET ren. Grafvårdar och grafstaket— Ack herre, ack herre! utropade 
hau. Hvad här försiggår tör »aker, 
en »ådan nedrighet! De *mnade raör-

v ak t mm
Ett ofredens hos.

Kuljas till priser. 25 proc. 
lägre än de vanliga. Innan ni 
köper p& annat hål! bc/ ni 
kontrollera ärligheten 
detta vårt ; nbud genom att 
» rifva till oss efter

Edra namn? frågade kaptenen
Den gamle hugenotti»ke köpman- <la honom.

— Hvem? 7banskt.
André Meunier 

— Ocb ditt ?
HL af

rt
Nicbolas Kloppci pris

uppgifter eller besöka v\r
lokal. 231 NOTRE DAME 
AVE. Inskrifter verkställas 
på alla språk. Utförande 
ork material garanteras. 
Ftor omsorg ägnas åt skrift
liga order.

i
*\

för ratta i dag
L. McINTYRE

231 Notre Dame Ave. 
Dept M. O.

Marble & Granite doaleratt tala vid kungen f

VIRKE, |m

RAMAR. DÖRRAR, PACKLA
DOR

Äfveo illa slags ved tu. salu.

Rat Portage Lumber
Co.,
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rockar voru på vakt på den aidan af 
palatset och hade varit vittne till 
han» fruktlösa böa. I)e följde» nu åt 
till det »tälle. hvareei han stod. oeh 
afbroto omildt tråden i ban* tankar.

— Hör nu, gamla psalmbok, »ade 
den ena ha rekt. ge er i v*g.

— Ni är inte rU^gon *ärd»le* pryd
nad på kungen* vag. utropade den 
andre med en mustig ed. Fördöme er. 
har vigar'oi förakta kungen* reh- 
gioaf

Den gamle :i.ig»notten kasta ie eu 
blick af harm och förakt på dem och 
»kalle jaet vända *ig om och gå. då 
den ene köale till honom i eidiu med 
Ijoekändan af »m hillebard.

— Dai har du. din hand! ropade 
han. Hur vågar du »e på det viset på 
kungen* garde?

— Belia!s barn. utropade den gam
le mannen mr-i* han derna tryckta mot 
»n «da. hade )ac \Hnt tjugo år vag 
re, »kulle ui e) vågat gora »a.

— Ila! X- vågar vara oförskämd f 
Det ar nog. Andre. Han har hotat 
kungen» garde. lAt oa» taga honom 
oeh fora honvui till hugvakten.

De två soldaterna kastade *ma hil
lebarder på marken och rueade på 
den gamle mannen, men fastän de 
voro stora och starka, funno de det 
långt ifrån lätt alt taga fa»i honom. 
Med sma långa, semgs armar *Je4 han 
•ii !o* fr*n lem **a$ pi ring. <xV 
** ret först sedea fcea

:

dåliga vägar, men kusken kan på slagskämpame. Dalbert ryg-

*e dig'

— Drag upp mig. drag a:r den unge mannen stod lutad mot 
upp m;g! skrek han. Tänker ni mor- väggen oen borstade dammet från si- i 
de mig! Hjälp, hjälp, goJt folk! na kläder och sig än på sin befriare, j 

— Skulle ni vilja komma upp. kap- in på sina motståndare 
lent ljöd den unge mannens klara i —Jag har en liten affär »uppgjord' 

I röst öfver honom på utmärkt fran- med er >»edsn gammalt. Dalbert. sade | 
•ka. men med en accent, -om föreföll! de Tatiaat. i det han drog sin värja.

— Jag är här i kungens ärende, 
murrade den andre.

1

:

— Jag har ingenting otsldt med er. 
— Inte? I)e Catinat gick fram ett 

-steg oeh slog honom med flata han
den midt i ansiktet. Inte nu häller?

— Ve oeh förbannelse! skrek kap
tenen. Titf vapen, soldater. Hallå där
uppe! Hugg rter den där icarlen oeh 
släpp ej er fång#' H»*lå! T knngeas

förefaller mig underligt, bnr du kan en man 
lefva i detta Baals ha» oeh likval ej 
tillbedja dera» fakk» gudar

l,l*n tor- 1a. ^ (Forte>
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Vi sälja bästa sortens

WALL PLASTER
Sacket plaster board och 

Empire märkena af 
Wood Fiber & 

Cement

WALL PLASTER

ManitobL Gypsum Co. 
Limited.

KONTOR OCH FABRIK 
WINNIPEG, MAN.

MODERNT FÖRSTA KLAS SENS SKRÄDDERI.

Vårt Höstlager är nu helt inne.
Gor et! besuk ocli pä .iet!

293 FORT STREET Tel. 7584 WINNIPEG. CAN
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